Acts 24:12



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative coordinating conjunction OUTE, meaning “neither.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular adjective HIEROS, meaning “in the temple.”

“and neither in the temple,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: did they find.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of relationship (translated “with”) from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”  Then we have the accusative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb DIALEGOMAI, which means “to converse, discuss, argue or dialog with someone.”


The present tense is a historical present, which regards that past action as though happening right now for the sake of vividness.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the accusative direct object from the feminine singular noun EPISTASIS, meaning “the act of bringing something to a stop—stopping: to cause a crowd to gather Acts 24:12.  The phrase indicates that people stop with the result that a crowd develops; any first-century reader or auditor of Acts would probably be aware that if Paul were responsible for collecting a mob around himself he would be at grave risk under the eyes of Roman authorities who were responsible for maintaining the peace.  Hence the rendering ‘stirring up a crowd’ NRSV correctly assesses the meaning of the text.”
  Then we have the accusative first person masculine singular present active participle of the verb POIEW, which means “to make, manufacture; produce; do.”  Literally this says “stopping to produce a crowd,” which refers to people stopping to gather around Paul and listen to what he had to say, which then turned into a crowd gathering and the potential for a mob forming.


The present tense is a descriptive present, describing what did not take place at that moment in the past.


The active voice indicates that Paul did not produce the action of making a crowd stop and gather.


The participle is a telic participle, which indicates Paul’s hypothetical purpose for stopping others from worshipping by forming a crowd around him.

This is followed by the objective genitive from the masculine singular noun OCHLOS, meaning “a crowd.”

“did they find me arguing with anyone or stopping to produce a crowd”

 is the negative coordinating conjunction OUTE, meaning “nor” after the previous use of this same conjunction (as above).  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogues.”  This is followed by the negative coordinating conjunction OUTE, meaning “nor” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “throughout the city.”

“nor in the synagogues, nor throughout the city.”

Acts 24:12 corrected translation
“and neither in the temple, did they find me arguing with anyone or stopping to produce a crowd, nor in the synagogues, nor throughout the city.”
Explanation:
1.  “and neither in the temple,”

a.  This is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence reads: “Because you are able to ascertain that there were no more than twelve days since I went up to Jerusalem in order to worship, and neither in the temple, did they find me arguing with anyone or stopping to produce a crowd, nor in the synagogues, nor throughout the city.”


b.  Paul continues by telling Felix that he will be able to ascertain that Paul was not arguing with anyone on the temple grounds.


c.  Paul is saying that he was minding his own business
 and not bothering anyone else.  He was not trying to evangelize anyone, not talking to anyone, not doing anything except trying to help the four Christians complete their Nazarite vow.


d.  How can Felix ascertain this information?  He can do so by calling the four Jewish Christians as witnesses to what Paul was doing in the court of the Israelites at that time.  Paul can prove his case with honest witnesses.  The Jewish leadership cannot.

2.  “did they find me arguing with anyone or stopping to produce a crowd”

a.  Paul continues by suggesting to Felix what he will really be able to ascertain.  Felix will be able to ascertain that Paul was talking to anyone, wasn’t trying to prove anything, wasn’t quarrelling, verbally fighting, or even mildly arguing with anyone.


b.  In addition Paul wasn’t even stopping anyone in the crowd to strike up a conversation or create a debate or gather a crowd to listen to him or do anything to call attention to himself.


c.  To get the idea of what Paul is saying we have to imagine ourselves standing in the middle of a crowded shopping mall or some other place where a lot of people have gathered.  We say something loudly to get a few people’s attention.  For example, we say, “I saw a man come back to life after three days in a grave.”  That would get a few people’s attention.  Then we say something more startling, “This man was God and He appeared to me and spoke to me.”  Now a few more people gather, because they want to know what God said to you.  Pretty soon you have a crowd all stopped and gathered around you and listening to what you have to say.  Someone disagrees with something you say and the debate and/or argument begins.  Paul is saying that none of this kind of thing took place.


d.  The people that incited the crowd to riot in the temple area were the Asian Jews and not Paul.  This is why these men were not there to testify against Paul.  They were the ones the Roman proconsul would find guilty of wrongdoing, not Paul.  This is why the Jews didn’t bring them along as witnesses.

3.  “nor in the synagogues, nor throughout the city.”

a.  Not only did this not happen in the temple grounds, but Paul also never went to any of the Jewish synagogues to try to evangelize anyone, nor did he go throughout the city to any of the public places to evangelize anyone.


b.  The temple, the synagogues, and ‘throughout the city’ all refer to public places where people normally gather and where Paul would have a readily available audience.


c.  The Jewish leadership and their lawyer are claiming that what Paul normally does is go into these public places and start verbal arguments with people over the fact that Jesus is the Messiah.  Paul is refuting this line of argument by suggesting to Felix that if he investigates Paul’s activities during the few days he was in Jerusalem, he will find out that Paul went nowhere and did nothing.


d.  A very important side note here is the word “synagogues” in the plural, which proves beyond a doubt that there were many Jewish gathering places for worship in the city of Jerusalem besides the Temple itself.
  This also tells us that once the Church grew by the thousands (Acts 2:41, 3000 added in one day), then there were many Christian assembles in Jerusalem as well, and not just one single church.


e.  “Nowhere did Paul’s accusers find him ‘reasoning with anyone’, starting a discussion of any kind.  This would not have been wrong; no law, either Jewish or Roman, forbade it.  Paul went quietly about his business day after day, and did not do even what he might freely have done.  At no time and at no place did Paul even as much as gather a number of people around him to listen to him.”
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